
TADOKU JUNIOR マザーグース ★★☆☆☆ みじかい 67語

Here Goes My Lord
だんなさまのお通り

Traditional（1916年の本）　原文そのまま　朗読：Allyson Hester
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　だんなさま、おくさま、わかだんな、おじょうさま、そしておつきの人。みんなそれぞれのやり方で

馬に乗って進みます。

Here goes my lord
A trot, a trot, a trot, a trot,
Here goes my lady
A canter, a canter, a canter, a canter!
Here goes my young master
Jockey-hitch, jockey-hitch, jockey-hitch, jockey-hitch!
Here goes my young miss
An amble, an amble, an amble, an amble!
The footman lags behind to tipple ale and wine,
And goes gallop, a gallop, a gallop, to make up his time.
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和訳 だんなさまのお通り（Here Goes My Lord）

だんなさまのお通り、

パカ、パカ、パカ、パカ、

おくさまのお通り、

パッカパッカ、パッカパッカ！

わかだんなのお通り、

ピョコタン、ピョコタン、ピョコタン、ピョコタン！

おじょうさまのお通り、

トコトコ、トコトコ、トコトコ、トコトコ！

おつきの人は、おくれてお酒をのんでいて、

ダダッ、ダダッ、ダダッと走って、おくれをとりもどします。
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たんご と クイズ だんなさまのお通り

lord だんなさま lady おくさま trot かけ足

gallop ギャロップ（全速力）

Q1 さいごに走ってきたのはだれ？
はし

① おじょうさま ② だんなさま ③ おつきの人
ひと

こたえ

Q1　③　おつきの人は、おくれていたので、ダダッと走っておくれをとりもどしました。
ひと はし

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #10607（Traditional、1916年）。パブリックドメイン。

挿絵：この本には挿絵がないため、場面をイメージして AI（Codex）で描いた絵です。

朗読（Web版）：Allyson Hester（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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